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Pos: 1 /35x28/35 Mehrsprachig/Art und Sprache der Doku/Montageanleitung/Montageanleitung ger-eng-fre-dut @ 0\mod123_1.doc @ 1103 
 

GER Montageanleitung 
Sorgfältig lesen und aufbewahren 

ENG Installation Instructions 
Read carefully and keep in a safe place 

FRE Instructions de montage 
Les lire attentivement et les respecter 

DUT Montagehandleiding 
Zorgvuldig doorlezen en bewaren 

 
Pos: 2 /35x28/35 Mehrsprachig/Sicherheitshinweise/Sicherheitshinweise 230V/Sicherheitshinweise 230V ger-eng-fre-dut @ 0\mod15_1.doc @ 923 
 

 Sicherheitshinweise Safety instructions Consignes de sécurité Veiligheidsinstructies 

 

Arbeiten am 230 V Netz dürfen 
nur von Fachpersonal 
ausgeführt werden! Vor 
Montage, Demontage 
Netzspannung freischalten! 
Durch Nichtbeachtung von 
Installations- und Bedienungs-
hinweisen können Brand und 
andere Gefahren entstehen! 

Work on the 230 V supply 
system may only be 
performed by specialist staff! 
De-energize mains power 
supply prior to installation 
and/or disassembly! 
Failure to observe installation 
and operating instructions 
may result in fire and other 
hazards! 

Toute intervention sur l'alimentation 
électrique en 230 V doit être 
effectuée par des techniciens 
spécialisés ! Déconnecter la tension 
secteur avant tout montage et 
démontage! 
Le non-respect des consignes 
d'installation et d'utilisation peut 
entraîner un incendie ou être la 
source d'autres dangers ! 

Werkzaamheden op het 230 V net 
mogen uitsluitend worden 
doorgevoerd door bekwaam 
personeel! Vóór de montage en 
demontage netspanning 
uitschakelen! 
Als de installatie- en 
bedieningsinstructies niet opgevolgd 
worden, dan kan dit leiden tot brand 
of andere gevaren! 

Pos: 3 /35x28/35 Mehrsprachig/Inhalt/xx_Sonder-Dokumentationen/priOn/6346/6346_10-11-12_ger-eng-fre-dut @ 7\mod_1227259515218_1.doc @ 37835 

Montage Installation Montage Montage 
Schritt 1: 
Grundträger anschrauben 

Step 1: 
Screwing on the carrier base 

Etape 1 : 
Visser le support de base 

Stap 1: 
Basisdrager vastschroeven 

 

1. Montieren Sie einen UP-Einsatz (z.B. 
6120/12 oder 6120/13) in die Wand. 

2. Schrauben Sie den Grundträger auf den 
UP-Einsatz auf. 

Die Montage des Grundträgers erfolgt mit 
dem Tragring der UP-Einheit (A). An den 
Positionen an den keine UP-Einheit 
montiert ist, erfolgt die Befestigung über 
die Wandmontage. 

1. Install a flush-mounting insert (e.g. 
6120/12 or 6120/13) in the wall. 

2. Screw the carrier base onto the flush-
mounting insert. 

Installation of the carrier base is by means 
of the support ring of the flush-mounting 
unit (A). At positions without a flush-type 
unit it is installed via the wall fixture. 
 

 

Liegt der Grundträger nicht 
direkt auf dem UP-Einsatz (B) 
auf, müssen die 
Befestigungsschrauben über 
eine Befestigung direkt mit der 
Wand erfolgen. 
 

 

When the carrier base does not 
rest directly on the flush-
mounting unit (B), the retaining 
screws must be screwed 
directly into the wall. 

1. Montez un module encastré (par ex. 
6120/12 ou 6120/13) dans le mur. 

2. Vissez le support de base sur le module 
encastré. 

Le montage du support de base se fait 
avec l'anneau de retenue de l'unité 
encastrée (A). Sur les positions auxquelles 
aucune unité encastrée n'est montée, la 
fixation se fait par montage mural. 

1. Monteer een inbouwsokkel (bijv. 
6120/12 of 6120/13) aan de wand. 

2. Schroef de basisdrager op de 
inbouwsokkel. 

Het onderstel wordt bevestigd met de 
draagring van de UP-eenheid (A). Op de 
posities waar geen inbouweenheid 
gemonteerd is vindt het bevestigen plaats 
d.m.v. wandmontage. 

 
 
 

  

Si le support de base ne repose 
pas directement sur l'élément 
encastré (B), les vis de fixation 
doivent être directement fixées 
avec la paroi. 

 

Als het onderstel niet direct op 
de UP-eenheid (B) ligt, dan 
moeten de 
bevestigingsschroeven 
rechtstreeks aan de wand 
bevestigd worden. 

 
 

Schritt 2: 
Abstand ausgleichen 
(kann bei ebenen Wandflächen 
entfallen) 

Step 2: 
Adjusting the distance 
(can be omitted for flat wall surfaces) 

Etape 2 : 
Egaliser l'écart par rapport au mur 
(peut être ignoré en cas de surfaces 
murales planes) 

Stap 2: 
Afstand compenseren 
(kan wegvallen bij effen 
wandvlakken) 

    

1. Bestimmen Sie mit der begefügten 
Tiefenlehre den Abstand zur Wand. 

– Je nach dem Wandabstand wird auf der 
Tiefenlehre eine Farbe angezeigt. 

1. Use the enclosed depth gauge to 
determine the distance to the wall. 

– A colour will be shown on the depth 
gauge depending on the distance to the 
wall. 

 

 

1. Vérifiez l'écart par rapport au mur à 
l'aide du calibre de profondeur fourni. 

– En fonction de l'écart par rapport au 
mur, une couleur est affichée sur le 
calibre de profondeur. 

1. Bepaal met de bijgesloten dieptemeter 
de afstand naar de wand. 

– Afhankelijk van de wandafstand wordt 
op de dieptemeter een bepaalde kleur 
weergegeven. 

   

2. Fügen Sie das Wandausgleichselement 
ein. 

– Wählen Sie dafür ein 
Wandausgleichselement mit der Farbe, 
die auf der Tiefenlehre angezeigt wird. 

 

2. Insert the wall compensating element. 
– Use the wall compensating element 

whose colour matches the colour shown 
on the depth gauge. 

 

2. Insérez l'élément d'égalisation du mur. 
– Pour cela, choisissez-en un ayant la 

couleur indiquée sur le calibre de 
profondeur. 

2. Plaats het wandcompensatie-element. 
– Kies hiervoor een wandcompensatie-

element waarvan de kleur overeenkomt 
met de kleur die op de dieptemeter 
wordt weergegeven. 

 
 

Schritt 3: 
Grundträger auf der Wand 
stabilisieren 

Step 3: 
Stabilising the carrier base to the wall 

Etape 3 : 
Stabiliser le support de base sur le 
mur 

Stap 3: 
Basisdrager op de wand stabiliseren 

 

1. Stabilisieren Sie den Grundträger je 
nach Bedarf mit weiteren Schrauben an 
den dafür vorgesehenen Stellen. 

1. Stabilise the base carrier, if needed, 
using additional screws at the provided 
locations for this. 

 

 

1. En fonction des besoins, utilisez 
d'autres vis aux endroits prévus à cet 
effet pour stabiliser le support de base. 

1. Stabiliseer de basisdrager indien nodig 
met extra schroeven op de hiervoor 
bedoelde plaatsen. 

 

 
 

Schritt 4: 
Jumper aufstecken/umstecken 

Step 4: 
Jumper plugging on/replugging 

Etape 4 : 
Monter/permuter le cavalier 

Stap 4: 
Jumper steken/verplaatsen 

 

1. Stecken Sie je nach Bedarf den 
beiliegenden Jumper um, oder fügen Sie 
weitere Jumper, die den 
Unterputzgeräten beiliegen, hinzu. 

 

1. If necessary, replug the enclosed jumper 
or add additional jumpers that are 
enclosed with the flush-mounted device. 

 

 

1. En fonction des besoins, permutez le 
cavalier fourni ou insérez d'autres 
cavaliers fournis avec les appareils 
encastrés. 

1. Verplaats indien nodig de bijgesloten 
jumper, of voeg extra jumpers toe 
(accessoires van de inbouwapparaten). 

 
 

Schritt 5: 
Obere Abschlussleiste aufstecken 

Step 5: 
Plugging on the top cover strip 

Etape 5 : 
Monter la baguette de bord 
supérieure 

Stap 5: 
Bovenste afsluitstrip plaatsen 

    

1. Stecken Sie die obere Abschlussleiste 
auf. 

1. Plug on the top cover strip. 
 

 

1. Montez la baguette de bord supérieure. 1. Plaats de bovenste afsluitstrip. 

 
 

Schritt 6: 
Demontageschutz einstecken 

Step 6: 
Inserting disassembly protection 

Etape 6 : 
Insérer la protection contre le 
démontage 

Stap 6: 
Demontagebeveiliging plaatsen 

    

1. Stecken Sie nach dem Aufstecken der 
oberen Abschlussleiste bei Bedarf den 
Demontageschutz ein. 

– Achten Sie beim Einstecken darauf, dass 
der Demontageschutz einklickt. 

1. If necessary, insert the disassembly 
protection after plugging on the top cover 
strip. 

– Ensure that the disassembly protection 
clicks in. 

 

 

1. Après le montage de la baguette de bord 
supérieure, insérez si nécessaire la 
protection contre le démontage. 

– Lors du montage, veillez à ce que la 
protection s'enclenche correctement. 

1. Na het plaatsen van de bovenste 
afsluitstrip kunt u desgewenst de 
demontagebeveiliging monteren. 

– Let bij de montage op dat de 
demontagebeveiliging vergrendelt. 

 
 

2. Sichern Sie das TFT-Display und 
sonstige Bedienelemente mit dem 
beiliegenden Demontageschutz links und 
rechts 

 

2. Secure the TFT display and other control 
elements on the left and right with the 
supplied disassembly protection. 

 

2. Fixez à gauche et à droite et l'écran TFT 
et les autres éléments de commande 
avec la protection contre le démontage 
fournie. 

2. Beveilig het TFT-scherm en dergelijke 
bedieningselementen aan de linker- en 
rechterzijde met de meegeleverde 
demontagebeveiliging. 

 
 

Schritt 7: 
Weitere Bedinelemente aufstecken 

Step 7: 
Plugging on additional control 
elements 

Etape 7 : 
Monter les autres éléments de 
commande 

Stap 7: 
Verdere bedieningselementen 
plaatsen 

    

1. Stecken Sie alle weiteren 
Bedienelemente auf. 

– Bei den beiden Zwischenstegen (1) wird 
bei Bedarf wieder ein Demontageschutz 
eingesteckt. 

2. Stecken Sie zum Abschluss die untere 
Abschlussleiste auf. 

 

1. Plug on all additional control elements. 
– The two bridges (1) are inserted again 

where necessary. 
2. Finally, plug on the bottom cover strip. 
 

 

1. Montez tous les autres éléments de 
commande. 

– Si nécessaire, une protection contre le 
démontage est à nouveau montée sur les 
deux barrettes intermédiaires (1). 

2. Pour finir, montez la baguette de bord 
inférieure. 

 

1. Plaats alle andere bedieningselementen. 
– Plaats evt. weer een 

demontagebeveiliging op de twee 
tussenplanken (1). 

2. Plaats tenslotte de onderste afsluitstrip. 

Demontage 
1. Zur Demontage drücken sie von unten 

links und rechts einen Schraubendreher 
zwischen Bedienteil und Grundträger und 
hebeln das Bedienteil ab. 

Dismounting 
1. For dismounting, press a screwdriver 

between the control element and the 
carrier base from the bottom left and right 
and lever off the control element. 

 

Démontage 
1. Pour le démontage, insérez un tournevis 

en bas à gauche et à droite entre l'organe 
de commande et le support de base, puis 
faites basculer l'organe de commande. 

Demontage 
1. Voor de demontage moet u van onderen 

links en rechts een schroevendraaier 
tussen het bedieningsdeel en het 
onderstel duwen en het bedieningsdeel 
er uit wippen. 

 
 

Montage/Demontage von 
Beschriftungssymbolen 

Installing/dismounting the 
labelling symbols 

Montage/Démontage des 
indicateurs 

Montage/demontage van 
opschriftsymbolen 

1. Drücken Sie das Beschriftungssymbol mit 
einem geeigneten Werkzeug heraus (z.B. 
einem Kreuzschlitzschraubendreher) und 
setzen Sie ein anderes 
Beschriftungssymbol je nach Wunsch 
wieder ein. 

Das Werkzeug darf einen max. 
Durchmesser von 2,5 mm haben. 

 

1. Press out the labelling symbol using a 
suitable tool (e.g. a Phillips screwdriver) 
and insert a different labelling symbol as 
desired. 

The tool may have a max. diameter of 
2.5 mm. 

 

1. Faites sortir l'indicateur en utilisant un 
outil adéquat (par ex. un tournevis 
cruciforme) et insérez un autre indicateur 
de votre choix. 

L'outil utilisé doit avoir un diamètre 
maximum de 2,5 mm. 

1. Duw het opschriftsymbool met een 
geschikt gereedschap eruit (bijv. een 
kruiskopschroevendraaier) en vervang 
het door een ander opschriftsymbool, 
indien gewenst. 

Het gereedschap mag een max. diameter 
van 2,5 mm hebben. 

 
 
Pos: 4 /35x28/35 Mehrsprachig/Service/Service_BJE @ 0\mod277_1.doc @ 1947  

Service 

 

Busch-Jaeger Elektro GmbH – Ein Unternehmen der ABB-Gruppe, Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid 

Zentraler Vertriebsservice Tel: 0180-5 66 99 00, www.BUSCH-JAEGER.de 
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Pos: 7 /35x28/35 Mehrsprachig/Art und Sprache der Doku/Montageanleitung/Montageanleitung spa-ita-fin @ 2\mod_1219924893421_1.doc @ 21873 
 

SPA Instrucciones de montaje 
Lea esta hoja atentamente y guárdela bien 

ITA Istruzioni di montaggio 
Leggere e conservare con cura 

FIN Asennusohje 
Lue huolellisesti ja säilytä 

  

 
Pos: 8 /35x28/35 Mehrsprachig/Sicherheitshinweise/Sicherheitshinweise 230V/Sicherheitshinweise 230V spa-ita-fin @ 2\mod_1219842071406_1.doc @ 21828 
 

 Instrucciones de seguridad Avvertenze di sicurezza Turvaohjeet 

 

¡Los trabajos en la red de 230 V habrán de 
ejecutarse, exclusivamente, por técnicos 
cualificados! ¡Desconecte la tensión de red, 
antes de proceder al montaje o desmontaje! 
¡Sírvase observar las instrucciones de 
instalación y manejo, para impedir incendios 
u otros peligros! 

Gli interventi sulla rete a 230 V devono essere 
eseguiti esclusivamente da elettricisti 
qualificati. Prima del montaggio o dello 
smontaggio staccare la tensione di rete! 
La mancata osservanza delle norme di 
installazione e di funzionamento può portare 
ad incendi ed alla comparsa di altri pericoli! 

Töitä 230V-verkossa saavat suorittaa vain 
sähköalan ammattihenkilöt! Kytke irti verkosta 
ennen asennusta tai purkua! 
Jos asennus- ja käyttöohjeita ei noudateta, 
saattavat palo- ja muita vaaroja syntyä. 

 
Pos: 9 /35x28/35 Mehrsprachig/Inhalt/xx_Sonder-Dokumentationen/priOn/6346/6346_10-11-12_spa-ita-fin @ 7\mod_1227259530703_1.doc @ 37840 
 

Montaje Montaggio Asennus 
Paso 1: 
Atornillar el soporte base 

Passo 1: 
Avvitare il supporto 

Vaihe 1: 
Peruskannattimen ruuvaus kiinni 

 

1. Monte un elemento 
empotrable (p. ej., el 
6120/12 o el 6120/13) 
en la pared. 

2. Atornille el soporte base 
en el elemento 
empotrable. 

El montaje del soporte 
base se realiza con el 
anillo portador de la 
unidad empotrable (A). En 
aquellas posiciones en las 
que no se ha montado 
ninguna unidad UP la 
fijación se realiza a través 
del montaje en pared. 
 

1. Montare un inserto UP 
(ad esempio 6120/12 o 
6120/13) nella parete. 

2. Avvitare il supporto 
sull'inserto UP. 

Il montaggio del supporto 
viene eseguito con 
l'anello di supporto 
dell'unità sotto traccia (A). 
In assenza di unità UP, 
viene effettuato il 
fissaggio a muro. 

1. Asenna UP-yksikkö 
(esim. 6120/12 tai 
6120/13) seinään. 

2. Ruuvaa peruskannake 
UP-yksikölle. 

Peruskannattimen 
asennus tapahtuu 
uppoasennettavan 
yksikön kannatinrenkaalla 
(A). Paikkoihin, joihin  
UP-yksikköä ei voida 
asentaa, kiinnitys 
tapahtuu 
seinäasennuksella.  

 
 

 

Si el soporte 
base no se 
encuentra 
directamente en 
el elemento 
empotrable los 
tornillos de 
fijación deberán 
colocarse 
directamente en 
la pared a 
través de una 
fijación (B). 

Se il supporto non si trova 
direttamente sull'inserto 
sotto traccia (B), le viti di 
fissaggio devono essere 
avvitate direttamente alla 
parete mediante un 
elemento di fissaggio. 

Jos peruskannatin ei ole 
suoraan 
uppoasennettavan 
yksikön päällä, 
kiinnitysruuvit on 
kiinnitettävä suoraan 
seinään (B). 

 
 

Paso 2: 
Igualar la distancia 
(esto puede ser que no resulte necesario en 
paredes con superficies homogéneas) 

Passo 2: 
Compensare la distanza 
(può essere omesso se la superficie della parete è 
piana) 

Vaihe 2: 
Etäisyyden tasaaminen 
(voidaan jättää tasaisilla seinäpinnoilla tekemättä) 

   

 

1. Determine con el calibre 
de profundidad 
suministrado la distancia 
con la pared. 

– Según sea la distancia 
con la pared se mostrará 
un color en el calibre de 
profundidad. 

 

1. Con il calibro di 
profondità in dotazione 
misurare la distanza 
dalla parete. 

– A seconda della 
distanza, il colore che 
compare sul calibro di 
profondità è diverso. 

1. Määritä etäisyys 
seinään mukana 
toimitetulla 
syvyystulkilla. 

– seinäetäisyydestä 
riippuen syvyystulkilla 
näytetään väri. 

   

 

2. Añada el elemento de 
equilibrado de la pared. 

– Elija para ello un 
elemento de equilibrado 
de la pared con el color 
que se muestra en el 
calibre de profundidad. 

2. Inserire l'elemento di 
compensazione della 
distanza dalla parete. 

– Scegliere un elemento 
di compensazione con 
lo stesso colore di quello 
indicato sul calibro di 
profondità. 

2. Lisää 
seinäntasauselementti. 

– valitse tätä varten 
syvyystulkilla näytetyn 
värinen 
seinäntasauselementti. 

 
 

Paso 3: 
Estabilice el soporte base en la pared 

Passo 3: 
Stabilizzare il supporto sulla parete 

Vaihe 3: 
Peruskannakkeen vakauttaminen seinälle 

 

 

1. Estabilice el soporte 
base según sea 
necesario con tornillos 
adicionales en los 
puntos previstos para 
ello. 

1. A seconda delle 
necessità, stabilizzare il 
supporto con altre viti 
sui punti previsti. 

1. Vakauta peruskannake 
tarpeen mukaan 
lisäruuveilla niille 
tarkoitetuille paikoille. 

 

 
 

Paso 4: 
Montar/Desmontar el puente 

Passo 4: 
Applicare/spostare gli jumper 

Vaihe 4: 
Siltauksen (jumper) asettaminen/siirto 

 

 

1. Añada el puente 
suministrado según sea 
necesario o añada otro 
puente que se incluye 
con los equipos 
empotrados. 

 

1. A seconda delle 
necessità, spostare lo 
jumper in dotazione o 
applicare altri jumper in 
dotazione degli 
apparecchi incassati. 

1. Siirrä tarvittaessa 
mukana toimitettu 
siltaus (jumper), tai lisää 
muita 
uppoasennettavien 
laitteiden mukana 
tulevia siltauksia. 

 
 

Paso 5: 
Montar la barra superior de terminaciones 

Passo 5: 
Applicare il listello terminale superiore 

Vaihe 5: 
Ylemmän päätylista asettaminen paikalleen 

    

 

1. Monte la barra superior 
de terminaciones. 

1. Applicare il listello 
terminale superiore. 

1. Aseta ylempi päätylista 
paikalleen. 

 
 

Paso 6: 
Colocar la protección de desmontaje 

Passo 6: 
Inserire la sicura antismontaggio 

Vaihe 6: 
Irrotussuojan asetus paikalleen 

    

 

1. Después de montar la 
barra superior de 
terminaciones monte la 
protección de 
desmontaje si es 
necesario. 

– Cuando coloque la 
protección de 
desmontaje asegúrese 
de que ésta haga clic. 

1. Dopo aver applicato il 
listello terminale 
superiore, se necessario 
inserire la sicura 
antismontaggio. 

– Verificare che la sicura 
antismontaggio si innesti 
correttamente in 
posizione. 

1. Asenna irrotussuoja 
ylemmän päätylistan 
asennuksen jälkeen 
tarvittaessa paikalleen. 

– huolehdi asetettaessa 
siitä, että irrotussuoja 
napsahtaa paikalleen. 

 
 

 

2. Asegure el display TFT y 
otros elementos de 
control en ambos lados 
(izquierdo y derecho) con 
el dispositivo de 
protección contra 
desmontaje (incluido en el 
suministro). 

2. Fissare a destra e a 
sinistra il display TFT, 
nonché gli altri elementi 
di comando servendosi 
della protezione 
antismontaggio 
allegata. 

2. Suojaa TFT-näyttö ja 
muut käyttöelementit 
mukana tulleella 
purkamissuojalla 
vasemmalta ja oikealta. 

 
 

Paso 7: 
Montar otros elementos de control 

Passo 7: 
Applicare altri elementi di comando 

Vaihe 7: 
Muiden käyttöelementtien asetus paikoilleen 

    

 

1. Monte todos los 
elementos de control que 
quedan. 

– En las dos barras 
intermedias (1) se coloca 
una protección de 
desmontaje si es 
necesario. 

2. Finalmente monte la barra 
inferior de terminales. 

1. Applicare tutti gli altri 
elementi di comando. 

– Se necessario, nelle 
due traverse 
intermedie (1) si 
inserisce un'altra sicura 
antismontaggio. 

2. Al termine applicare il 
listello terminale 
inferiore. 

1. Aseta muut 
käyttöelementit 
paikoilleen. 

– molemmille välirimoille 
(1) asetetaan 
tarvittaessa jälleen 
irrotussuoja paikalleen. 

2. Aseta lopuksi alempi 
päätylista paikalleen. 

 

 

Desmontaje 
1. Para desmontar apriete 

un destornillador desde 
abajo a la izquierda y la 
derecha entre el elemento 
de control y el soporte 
base y desenclave 
haciendo palanca el 
elemento de control. 

Smontaggio 
1. Per smontare, con un 

cacciavite premere dal 
basso a sinistra ed a 
destra tra il modulo di 
comando ed il supporto 
e, facendo leva, 
sollevare il modulo di 
comando. 

Purkaus 
1. Suorita purkaus 

painamalla vasemmalta 
ja oikealta ruuvitalttaa 
käyttöosan ja 
peruskannattimen 
välistä ja vipuamalla 
käyttöosa irti. 

 
 

Montaje/Desmontaje de los símbolos indicadores Montaggio/smontaggio di simboli di siglatura Merkintäsymbolien asennus/irrotus 

 

1. Saque apretando el 
símbolo indicador con una 
herramienta adecuada (p. 
ej., con un destornillador 
de estrella) y coloque el 
símbolo indicador de su 
elección. 

El diámetro máx. de la 
herramienta deberá ser de 
2,5 mm. 

1. Con un attrezzo adatto 
(ad esempio un 
cacciavite con punta a 
croce) espellere il 
simbolo di siglatura ed 
applicare un altro 
simbolo di siglatura 
secondo necessità. 

L'attrezzo deve avere un 
diametro di max. 2,5 mm. 

1. Paina merkintäsymboli 
soveltuvalla työkalulla 
ulos (esim. 
ristikantaruuvitaltalla) ja 
aseta toinen 
merkintäsymboli 
toivomuksen mukaan 
jälleen paikalleen. 

Työkalun halkaisija saa 
olla enintään 2,5 mm. 

 
Pos: 10 /35x28/35 Mehrsprachig/Service/Service_BJE @ 0\mod277_1.doc @ 1947 
 

Service 

 

Busch-Jaeger Elektro GmbH – Ein Unternehmen der ABB-Gruppe, Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid 

Zentraler Vertriebsservice Tel: 0180-5 66 99 00, www.BUSCH-JAEGER.de 
 
 ===== Ende der Stückliste ===== 

 


